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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AIR TRANSPORT AGREEMENT ON SCHEDULED SERVICES BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA AND THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN 

The Government of the Republic of Argentina and the Government of the Kingdom 
of Sweden hereinafter described as the Contracting Parties, 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature 
at Chicago on the 7th day of December, 1944, as well as in respect of the principles to 
which both Parties have adhered in other multilateral instruments, and 

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services be-
tween their respective territories, hereby agree as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires: 
a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic of Argen-

tina, the Ministry of Public Works and Services – Secretariat of Transportation 
National Direction of Commercial Air Transportation – and/or any person or 
body authorized to perform any function exercised at present by the said Minis-
try and, in the case of Sweden, the Board of Civil Aviation of the Kingdom of 
Sweden and/or any person or body authorized to perform any function exercised 
at present by the said Board of Civil Aviation or similar functions; 

b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall 
have designated, by written notification to the other Contracting Party, in accor-
dance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of the air ser-
vices on the routes specified in the Annexes hereto; 

c) the term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas and 
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, 
trusteeship or administration of that Contracting Party; 

d) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof, which 
have been adopted by both Contracting Parties; 

e) the term "air services", "international air service", "airline" and "stop for non 
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 
of the Convention; 

f) the term "agreed services" means any scheduled air service operated on the 
routes specified in the Annexes to the present Agreement; 

g) the term "tariff" means any fare, freight rate or price to be charged for the car-
riage of passengers, baggage and cargo whether charged by a designated airline 
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to intermediaries such as travel agents and tour promoters or charged by a des-
ignated airline or such intermediaries to passengers and shippers, and includes 
the conditions governing the availability or applicability of such fares, freight 
rates or prices and the charges and commissions ancillary to such carriage. It 
excludes mail prices and conditions. 

Article 2. Granting of Rights 

1. Both Parties grant mutually the privileges specified in this Agreement and its 
Annexes, specially to allow the establishment and operation of international air services 
by their designated airlines on the specified routes of the Route Schedules (hereinafter 
called "agreed services" and "specified routes" respectively). 

2. According to the provisions of the present Agreement, the designated airline of 
each Contracting Party shall have the following rights: 

 a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party; 
 b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; 
 c) the designated airline of each Contracting Party shall have the right, subject 

to the provisions of this Agreement, and while operating an agreed service 
on a specified route, to make stops in the territory of the other Contracting 
Party on the points specified for that route in the Route Schedule for the 
purpose of taking on and putting down international traffic of passengers, 
cargo and mail, separately or in combination. 

3. Nothing in paragraph 1) of this Article shall be deemed to confer on the airline 
of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo and mail carried, for remuneration or hire and destined for 
another point in the territory of that Contracting Party. 

Article 3. Designation of Airline 

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other 
Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services. 

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party, through its aeronau-
tical authorities shall, subject to the provisions of paragraphs 3) and 4) of this Article, 
grant without undue delay to the airline designated the appropriate operating authoriza-
tion. 

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions 
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by them in a 
manner not inconsistent with the Convention to the operation of international commercial 
air services. 

4. Each Contracting Party shall have the right to substitute, by means of a notifica-
tion in writing to the other Party, the designated airline. The new designated airline shall 
have the same rights and shall be subject to the same duties as the airline it substitutes. 
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Article 4. Revocation, Suspension and Limitation of Rights 

1. Each Contracting Party reserves the right, according to its internal legislation, to 
withhold or revoke the privileges referred to in paragraphs 1) and 2) of Article 3 of this 
Agreement relating to an airline designated by the other Contracting Party, or to impose 
such conditions as it may deem necessary in the exercise by an airline of these privileges, 
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of 
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals. 

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by the desig-
nated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in paragraph 1) 
above or to impose such conditions as it may deem necessary in the exercise by an airline 
of those privileges, in any case where the airline fails to comply with the laws and regu-
lations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in 
accordance with the conditions prescribed in this Agreement; provided that unless imme-
diate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infringements 
of laws and regulations or by reasons of air navigation security, this right shall be exer-
cised only after consultation with the other Contracting Party. 

Article 5. Airline Representation 

1. Each Contracting Party shall grant to the airline of the other Contracting Party, 
on the basis of reciprocity, the right to maintain in its own territory, offices and adminis-
trative, commercial and technical personnel that may be required to comply with the de-
mands of the designated airline. 

2. Each Contracting Party shall give all the assistance and facilities to the men-
tioned offices and personnel. 

Article 6. Recognition of Certificates and Licences 

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or 
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by 
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. 

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for 
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences 
granted to its own nationals or rendered valid by another State.  

Article 7. Utilization of Airport Facilities and Services 

1. As regards charges for the use of airport facilities and services, both Parties un-
dertake to comply with the provisions set forth in Article 15 of the Chicago Convention 
of 1944. 

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any other 
airline over the designated airline of the other Contracting Party in the application of its 
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, air-
ways and other facilities under its control. 
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Article 8. Application of Laws 

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to 
or departure from its territory of aircraft engaged in international air services or to the 
navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the 
airline designated by the other Contracting Party, and shall be complied with by such air-
craft upon entering or departing or while within the territory of the first Contracting 
Party. 

2. The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance into, stay 
within or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as 
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine 
shall be complied with upon entrance into or departure from, or while within the territory 
of the first Contracting Party. 

Article 9. Exemption from Customs Duties 

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of either 
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and 
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such air-
craft shall be exempt from all customs duties, excise taxes, inspection fees and other du-
ties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided that such 
equipment and supplies remain on board aircraft up to such time as they are re-exported. 

2. Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores introduced 
into or taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of 
a designated airline of the other Contracting Party and intended solely for use in the op-
eration of international services shall, with the exception of charges corresponding from 
the service performed, be exempt from the same customs duties, excise taxes, inspection 
fees and other duties or taxes imposed in the territory of the first Contracting Party, even 
when these supplies are to be used on the parts of the journey performed over the terri-
tory of the Contracting Party in which they are introduced into or taken on board. The 
materials referred to above may be required to be kept under customs supervision and 
control. 

3. The designated airlines, within the exemption regime provided in paragraph 2 of 
this Article, may store in the airport or airports of the other Party and under customs con-
trol, the necessary amounts of fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft 
stores, introduced from the territory of each Party or from third States and destined for 
the exclusive use of the aircraft passengers, baggage, mail and cargo carried by the air-
craft of the airline designated by the other Party. 

4. Printed promotional material, such as advertisements, catalogues, price lists, 
trade notices, time-tables, traffic documents, or tourist and other informative material (in-
cluding posters) introduced into the territory of one Contracting Party, by or on behalf of, 
the designated airline of the other Contracting Party and intended solely for promotional 
activity for international services shall be exempt from the same customs duties, excise 
taxes, inspection fees and other duties or taxes imposed in the territory of the first Con-
tracting Party. 
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Article 10. Financial Provisions 

1. Each designated airline shall have the right to convert and remit overseas, when 
demanded and without restrictions, local revenues in excess of sums locally disbursed. 
Conversion and remittance shall be effected on the basis of the official exchange rates for 
current payments, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign 
exchange market rates for current payments according to the laws and regulations of each 
country. 

2. Whenever the payments system between Contracting Parties is governed by a 
special agreement, such agreement shall apply. 

Article 11. Security Conditions 

1. Each Party shall require that operators of aircraft of its registration should act in 
conformity with the relevant provisions on aviation safety established by the Interna-
tional Civil Aviation Organization. 

2. Each Party reaffirms its engagement to act according to the provisions of the 
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at 
TOKYO on 14 September, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Sei-
zures of Aircraft, signed at THE HAGUE on 16 December, 1970; and the Convention of 
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at MONT-
REAL on 23 September, 1971. 

3. Each Party may request the accomplishment of consultations concerning secu-
rity standards kept by the other Party relating to aeronautical facilities, crews, aircraft and 
operation for the designated airlines. If after those consultations one Party considers that 
the other Party neither keeps nor administers efficiently security standards and require-
ments in these fields at least equal to the minimal standards which might be established 
by virtue of the Convention, the other Party shall be notified of the results of such con-
siderations, and the measures which shall be necessary to comply with such minimal 
standards, and, as far as practicable, the other Party shall take appropriate corrective 
measures. Each Party reserves the right, if consultations have been held without satisfac-
tory results, to withhold, revoke or limit the operating authorization of the airline desig-
nated by the other Party if the other Party does not take appropriate measures within a 
reasonable time. 

4. Each Party shall give the greatest possible assistance to the other Party in order 
to prevent unlawful seizure of aircraft, sabotage against such aircraft, airports and air 
navigation facilities, threats to aviation safety; shall give the greatest attention to any re-
quirement submitted by the other Party relating to the adoption of special safety measures 
for its aircraft or passengers in order to confront a specific threat and, in case of incidents 
or threats of seizure or sabotage against aircraft, airports or air navigation facilities, shall 
assist the other Party facilitating the communications so as to put an end to such incidents 
in a safe and expeditious way.  
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Article 12. Entry Clearance Regulations 

1. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be sub-
ject to no more than a very simplified customs and immigration control, except in respect 
of security measures against violence and air piracy. 

2. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from duties and other simi-
lar taxes. 

Article 13. Conditions of Air Services Operations 

1. There shall be fair and equal opportunities for the designated airlines of both 
Contracting Parties to operate air services on the specified routes. 

2. In the operations of agreed services performed by the designated airline of each 
Contracting Party, the interest of the designated airline of the other Contracting Party 
shall be taken into account, so as not to affect unduly the air services which the latter air-
line operates on the whole or part of the same routes. 

Article 14. Capacity Provisions 

1. The agreed services provided by a designated airline shall keep as a principal 
objective the provision of capacity adequate to current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, mail and cargo, originating from or destined 
for the territory of the Contracting Party designating the airline. 

2. The provisions for the carriage of passengers, cargo and mail taken on at points 
on the specified routes in territories other than the territories of the Contracting Parties 
shall be done in accordance with the general principle that capacity shall be related to: 

 a) Primary traffic demands to and from the territory of the Contracting Party 
that has designated the airline; 

 b) Subsidiary traffic demands of the area through which the airline passes, tak-
ing into account other transport services established by airlines of the States 
comprising the area, and; 

 c) Complementary demands of the whole operation of the airline. 
3. Prior to the start of the agreed services and for any ulterior modification of ca-

pacity, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall agree on the practical 
implementation of the principles of the preceding paragraphs of the present Article con-
cerning the operations of the agreed services by the designated airlines.  

Article 15. Approval of Flight Schedules 

1. The airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic pro-
gramme to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) 
days prior to the beginning of the operation/planned operations. The programme shall in-
clude the time-tables, the frequency of the services and the types of aircraft to be used. 

2. Each alteration made at a later date shall be communicated to the aeronautical 
authorities. 
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Article 16. Tariffs 

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for 
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, 
reasonable profit and the tariffs of other airlines. 

2. The tariffs referred to in paragraph 1) of this Article shall, if possible, be agreed 
by the designated airlines, after consultation with the other airlines operating over the 
whole or part of the route, and such agreement shall, wherever possible, be reached by 
the use of the procedures of the International Air Transport Association for the working 
out of tariffs. 

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of 
their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement 
of the said authorities. 

4. This approval may be given explicitly. If neither of the aeronautical authorities 
has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accor-
dance with paragraph 3) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In 
the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3), the 
aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must be 
notified shall be less than thirty (30) days. 

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2) of this Article, or if, 
during the period applicable in accordance with paragraph 4) of this Article, one aero-
nautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any 
tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2), the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of 
any other State whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by 
mutual agreement. 

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under 
paragraph 3) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 5) of 
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 21 in 
this Agreement. 

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be 
prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date on 
which it otherwise would have expired. 

Article 17. Prohibited Areas 

Each Party may, for reasons of military necessity or public safety, restrict or prohibit 
the flights of the aircraft of the designated airline of the other Party across certain areas 
of its territory provided that such restrictions or prohibitions are equally applied to the 
aircraft of the designated airline of the first Party or of the airlines of third States operat-
ing scheduled international air services, all this according to Article 9 of the Convention.  
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Article 18. Exchange of Statistics 

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party at the latter’s request such periodic or other 
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the 
capacity provided on the agreed services by the designated airline of the first Contracting 
Party. Such statements shall include all information required to determine the amount of 
traffic carried by the airline and the origin and destination of such traffic on the agreed 
services.  

Article 19. Offences of the Designated Airlines 

Offences to air navigation regulations committed by the personnel of the designated 
airline of one Contracting Party shall be communicated to the aeronautical authorities of 
such Contracting Party by the aeronautical authorities of the Contracting Party in whose 
territory the offence has been committed. If the offence assumes a grave character such 
authority shall have the right to request the adoption of adequate measures.  

Article 20. Consultations and Amendments 

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting 
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implemen-
tation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agreement and 
the Annexes hereto. 

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through dis-
cussion or by correspondence and shall begin within a period of ninety (90) days of the 
date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of the 
period. 

3. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of 
the present Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. 
Such consultation, which may be between aeronautical authorities and which may be 
through discussion or correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from 
the date of the request. Any modification so agreed shall come into effect after confirma-
tion thereof by an exchange of diplomatic notes. 

4. Modifications to the Annexes to this Agreement may be made by direct agree-
ment between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. 

Article 21. Settlement of Disputes 

1. If any dispute arises relating to the interpretation or application of the present 
Agreement and its Annexes, the Parties shall endeavour to settle it by negotiation be-
tween themselves. 

2. If the Parties fail to reach a settlement by such negotiations, the dispute shall be 
submitted to the decision of an Arbitral tribunal, which shall have the following composi-
tion and functions: 
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 a) The Tribunal shall be formed by three members. Each Party shall nominate 
an arbitrator and the third one shall be agreed upon by the two arbitrators so 
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of any of 
the Parties. 

 b) The nomination of the first two arbitrators shall be done within a period of 
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party of a dip-
lomatic note requesting arbitration. 

  The third arbitrator shall be nominated within a period of thirty (30) days 
following the nomination of the first two. 

 c) If the periods of the preceding clause are not complied with, the Parties, in 
lack of another agreement, shall request the President of the Council of the 
International Civil Aviation Organization (ICAO) to appoint the relevant 
arbitrators. If the said President has the nationality of one of the Parties or is 
otherwise prevented from acting, his substitute shall appoint the arbitrators. 

 d) The Arbitral Tribunal shall adopt its own rules and regulations and shall 
give its decision by majority vote, within a period of thirty (30) days as 
from the date of its establishment. This period may be extended upon 
agreement of both Parties. 

 e) The decisions of the Arbitral Tribunal shall be obligatory to both Parties. 
Each Party shall pay the expenses of its arbitrator. The expenses of the third 
arbitrator shall be equally shared. 

Article 22. Modifications by Multilateral Agreements 

If a multilateral Agreement on air transportation enters into force in respect of both 
Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with the 
provisions of the said Agreement. 

Article 23. Registration 

The present Agreement and any modification thereto shall be registered with the In-
ternational Civil Aviation Organization.  

Article 24. Entry into Force of the Agreement 

1. This Agreement and its Annexes shall be confirmed in accordance with the re-
spective internal legislations of the Parties and shall enter into force definitely as from 
the accomplishment of legal requirements that shall take place in the city of Stockholm. 

2. The provisions of the present Agreement and its Annexes shall enter provision-
ally into force from the date of its signature. 

Article 25. Termination 

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party 
of its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall be communicated 
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simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, 
the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the 
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by 
agreement between the Contracting Parties before the expiration of that period. In the ab-
sence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be 
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the In-
ternational Civil Aviation Organization. 

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

Done at Buenos Aires this sixteenth day of June of the year 1988, in three originals 
in the Spanish, Swedish and English languages. In case of dispute the English text shall 
prevail. 

For the Government of the Republic of Argentina: 
SUSANA RUIZ CERUTTI 

For the Government of the Kingdom of Sweden: 
GUN NILSSON 
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ANNEX I 

Route Schedule 

Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Government 
of the Kingdom of Sweden: 

Point in Sweden Intermediate points Point in Argentina Points beyond 

Stockholm Lisbon Buenos Aires  Santiago de 
 One point in Africa   Chile 
 Rio de Janeiro   Montevideo 
 Sao Paulo 
 Montevideo 

The designated airline of the Kingdom of Sweden may, at any or all flights, omit 
calling at any of the above points provided that the agreed service begins at points in 
Sweden. 

Nothing will prevent the designated airline of the Kingdom of Sweden to serve 
points other than specified in this Annex provided that no commercial rights are exer-
cised between these points and points in the territory of the other Contracting Party. 
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ANNEX II 

Route Schedule 

Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Government 
of the Republic of Argentina: 

Point in Argentina Intermediate points Point in Sweden Points beyond 

Buenos Aires Sao Paulo Stockholm  To be agreed 
 Rio de Janeiro   upon 
 One point in Africa    
 2 points in Europe* 
 To be agreed upon 

 
The designated airline of the Republic of Argentina may, at any or all flights, omit 

calling at any of the above points provided that the agreed service begins at points in the 
Republic of Argentina. 

Nothing will prevent the designated airline of the Republic of Argentina to serve 
points other than specified in this Annex provided that no commercial rights are exer-
cised between these points and points in the territory of the other Contracting Party.  

* Except in Denmark and Norway 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS RÉGULIERS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE SUÈDE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement du Royaume de 
Suède, dénommés ci-après les Parties contractantes; 

Étant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la si-
gnature à Chicago le 7 décembre 1944, et dans le respect des principes auxquels les deux 
Parties ont adhéré dans le cadre d’autres instruments multilatéraux; et  

Désireux de conclure un accord en vue d'établir des services aériens entre leurs terri-
toires respectifs, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Au sens du présent Accord, à moins que le contexte n'exige une interprétation diffé-
rente : 

a) L’expression « autorités aéronautiques » s’entend, en ce qui concerne la Répu-
blique argentine, du Ministère des travaux et services publics – Secrétariat du 
transport – Direction nationale du transport aérien commercial – et/ou toute au-
tre personne ou tout autre organisme habilité à remplir toute fonction actuelle-
ment exercée par ledit Ministère et, en ce qui concerne la Suède, de 
l’Administration de l’aviation civile du Royaume de Suède et/ou toute autre per-
sonne ou tout autre organisme habilité à remplir toute fonction actuellement 
exercée par ladite Administration de l’aviation civile ou de fonctions similaires; 

b) L’expression « entreprise aérienne désignée » s’entend d’une compagnie aé-
rienne qu’une Partie contractante aura désignée, par notification écrite adressée 
à l'autre Partie contractante, dans le respect de l’article 3 du présent Accord, 
pour le fonctionnement des services aériens sur les routes précisées dans les an-
nexes au présent Accord; 

c) Le terme « territoire », s'agissant d'une Partie contractante, signifie les régions 
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles cette Partie contrac-
tante exerce sa souveraineté, sa suzeraineté, sa protection, sa tutelle ou son ad-
ministration; 

d) Le terme « Convention » désigne la Convention relative à l'aviation civile inter-
nationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, ainsi que toute 
annexe adoptée conformément à l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement apporté aux annexes ou à la Convention, conformément aux articles 90 
et 94 de celle-ci, qui ont été adoptés par les deux Parties contractantes; 

e) Les expressions « services aériens », « services aériens internationaux », « com-
pagnie aérienne » et « escale non commerciale » ont les significations qui leur 
sont respectivement assignées à l’article 96 de la Convention; 
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f) L’expression « services convenus » s’entend de tout service aérien régulier ex-
ploité sur les itinéraires précisés dans les Annexes au présent Accord; 

g) Le terme « tarif » signifie les prix du billet, taux ou prix du fret relatifs au trans-
port des passagers, des bagages et du fret, payés à une entreprise désignée par 
des intermédiaires tels qu'agents et organisateurs de voyage ou à une entreprise 
aérienne désignée ou aux dits intermédiaires par les passagers ou expéditeurs; il 
comprend les conditions dans lesquelles ces prix du billet, taux ou prix du fret 
s'appliquent ou sont disponibles, ainsi que les prix et commissions relatifs audit 
transport. Il ne s’entend pas des prix et conditions du transport de courrier. 

Article 2. Octroi de droits  

1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre les privilèges spécifiés dans le pré-
sent Accord et ses Annexes, en particulier pour permettre à ses entreprises aériennes dé-
signées d'établir et d'exploiter des services aériens internationaux sur les routes spécifiées 
dans le tableau de routes (ces services et routes sont ci-après dénommés respectivement « 
services convenus » et « routes indiquées »).  

2. En vertu des dispositions du présent Accord, l’entreprise aérienne désignée de 
chaque Partie contractante aura les droits suivants : 

 a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale; 
 b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; 
 c) L’entreprise aérienne désignée de chaque Partie contractante aura le droit, 

sous réserve des dispositions du présent Accord, et en cas d’exploitation 
d’un service convenu sur une route indiquée, de faire escale sur le territoire 
de l'autre Partie contractante aux points indiqués pour cette route dans le 
Tableau des routes en vue de débarquer ou d'embarquer, en trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises et du courrier, séparément ou en-
semble. 

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article ne pourra être interprétée 
comme conférant à l'entreprise désignée d'une Partie contractante le droit d'embarquer, 
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises, ou du 
courrier pour les transporter, moyennant rémunération ou en exécution d'un contrat de 
location, à un autre point du territoire de cette autre Partie contractante. 

Article 3. Désignation de l’entreprise de transport aérien 

1. Chaque Partie contractante aura le droit de désigner par écrit à l'autre Partie 
contractante une entreprise de transport aérien qui sera chargée d'assurer les services 
convenus. 

2. Dès réception de cette désignation, l'autre Partie contractante, par le biais de ses 
autorités aéronautiques, devra, sous réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du 
présent article, accorder sans délai déraisonnable la permission d'exploitation voulue à 
l’entreprise de transport aérien désignée.  

3. Les autorités aéronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise aérienne désignée par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les 
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conditions prescrites par les lois et règlements que ces autorités appliquent normalement 
et raisonnablement à l'exploitation des services aériens commerciaux internationaux, en 
conformité avec les dispositions de la Convention.  

4. Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer, par le biais d’une notifi-
cation écrite adressée à l'autre Partie, l’entreprise aérienne désignée. La nouvelle entre-
prise aérienne désignée aura les mêmes droits et sera soumise aux mêmes obligations que 
la compagnie aérienne qu’elle remplacera. 

Article 4. Révocation, suspension et limitation des droits  

1. Chacune des Parties contractantes se réserve, dans le respect de sa législation in-
terne, le droit de retenir ou d'annuler les droits dont il est question aux paragraphes 1 et 2 
de l'article 3 du présent Accord concernant une entreprise aérienne désignée de l'autre 
Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle estime nécessaires à l'exercice par 
une entreprise de ces droits, toutes les fois qu'elle n'a pas la preuve qu'une part impor-
tante de la propriété et le contrôle effectif de cette entreprise sont détenus par la Partie 
contractante qui l'a désignée ou par des ressortissants de cette Partie.  

2. Chacune des Parties contractantes se réserve le droit de suspendre l'exercice par 
l’entreprise aérienne désignée de l'autre Partie contractante des droits spécifiés au para-
graphe 1 ci-dessus, ou d'imposer les conditions qu'elle estime nécessaires à l'exercice par 
l'entreprise de ces droits, toutes les fois qu'elle manque de se conformer aux lois et rè-
glements de la Partie qui accorde ces droits, ou encore si elle ne conforme pas son 
exploitation aux conditions prescrites par le présent Accord; à moins qu'il ne soit 
immédiatement indispensable de prendre des mesures de suspension ou d'imposer les 
conditions prévues pour empêcher de nouvelles infractions à ces lois et règlements ou 
visant au respect de la sécurité de la navigation aérienne, il ne sera fait usage de ce droit 
qu'après consultation de l'autre Partie contractante. 

Article 5. Représentation de l'entreprise 

1. Chacune des Parties contractantes accordera à l'entreprise aérienne de l'autre 
Partie contractante, sur la base de la réciprocité, le droit d'avoir sur son territoire les bu-
reaux et le personnel administratif, commercial et technique, qui pourraient être nécessai-
res pour répondre aux besoins de l'entreprise aérienne désignée. 

2. Chaque Partie contractante fournira toute l’assistance et toutes les facilités re-
quises aux bureaux et au personnel précités. 

Article 6. Reconnaissance des certificats et des licences  

1. Les certificats de navigabilité, les brevets d’aptitude et les licences attribués ou 
validés par l’une des Parties contractantes et toujours en vigueur seront reconnus comme 
étant valables par l'autre Partie contractante pour l’exploitation des services convenus. 

2. Chaque Partie contractante se réserve néanmoins le droit de refuser de reconnaî-
tre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d’aptitude et les licences délivrés 
ou validés à ses propres ressortissants par tout autre État. 
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Article 7. Utilisation des facilités et services aéroportuaires 

1. S’agissant des frais afférents à l’utilisation des facilités et services aéroportuai-
res, les deux Parties s’engagent à se conformer aux dispositions stipulées à l’article 15 de 
la Convention de Chicago de 1944. 

2. Aucune des Parties contractantes ne donnera la préférence à sa propre compa-
gnie aérienne ni à toute autre par rapport à l’entreprise aérienne désignée de l'autre Partie 
contractante dans le cadre de l’application de ses réglementations concernant le passage 
en douane, l'immigration, la quarantaine et d’autres réglementations similaires, ni en ce 
qui concerne l’utilisation des aéroports, voies aériennes et autres facilités qu’elle gère. 

Article 8. Application des lois 

1. Les lois et règlements d’une Partie contractante concernant l'entrée sur son terri-
toire ou la sortie de celui-ci d'aéronefs affectés à la navigation aérienne internationale, ou 
concernant l'exploitation ou la navigation desdits aéronefs durant leur séjour sur ce terri-
toire, s'appliquent aux aéronefs de l'entreprise aérienne désignée par l'autre Partie 
contractante qui doivent s'y conformer à l'entrée sur le territoire, à la sortie du territoire et 
durant leur séjour sur le territoire de la première Partie contractante. 

2. Les lois et règlements d’une Partie contractante concernant l'entrée sur son terri-
toire, le séjour sur son territoire ou la sortie de son territoire de passagers, équipages ou 
fret transportés par les aéronefs, notamment les règlements concernant l'entrée, le congé, 
l'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine, s'appliquent à l'entrée sur le 
territoire, à la sortie du territoire et durant leur séjour sur le territoire de la première Par-
tie contractante. 

Article 9. Exemption de droits de douane 

1. Les aéronefs affectés à des services internationaux par l’entreprise de transport 
aérien désignée de chaque Partie contractante, de même que leur équipement normal, les 
pièces détachées, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les 
denrées alimentaires, les boissons et le tabac), seront exempts de tous droits de douane, 
droits d’accise, frais d'inspection et autres droits et taxes à leur arrivée sur le territoire de 
l'autre Partie contractante, à condition que lesdits équipements et fournitures restent à 
bord de l'aéronef jusqu'à ce qu'ils soient réexportés. 

2. Les carburants, les lubrifiants, les pièces détachées et les approvisionnements 
techniques d'utilisation immédiate, introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes par ou pour le compte de l’entreprise aérienne désignée de l'autre Partie 
contractante et destinés à être exclusivement utilisés à bord d'un aéronef exploité en ser-
vice aérien international seront, à l’exception des charges correspondant au service ren-
du, exemptés des mêmes droits de douane, droits d’accise, frais d'inspection et autres 
droits ou taxes imposés sur le territoire de la première Partie contractante, même si ces 
approvisionnements sont destinés à être utilisés dans les parties du voyage réalisées au-
dessus du territoire de la Partie contractante où ils auront été introduits ou embarqués. Il 
se pourrait que les équipements et fournitures dont il est question ci-dessus soient 
conservés sous supervision et contrôle douaniers. 
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3. Les entreprises aériennes désignées, dans le cadre du régime d’exemption prévu 
au paragraphe 2 du présent article, pourraient stocker sur l’aéroport ou les aéroports de 
l'autre Partie et sous contrôle douanier, les quantités nécessaires de carburant, lubrifiants, 
pièces détachées, et approvisionnements techniques d'utilisation immédiate introduits à 
partir du territoire de chacune des Parties contractantes ou d’États tiers et destinés à être 
exclusivement utilisés à bord d'un aéronef affecté au transport de passagers, marchandi-
ses, courrier et fret, par l’aéronef de l’entreprise aérienne désignée par l'autre Partie. 

4. Les supports promotionnels imprimés, comme les publicités, catalogues, listes 
de prix, notification commerciales, horaires, documents commerciaux ou brochures tou-
ristiques et d’information (y compris des posters), introduits sur le territoire de l'une des 
Parties contractantes par ou pour le compte de l’entreprise aérienne désignée de l'autre 
Partie contractante et destinés à être exclusivement utilisés pour des activités promotion-
nelles de transport international, seront exemptés des mêmes droits de douane, droits 
d’accise, frais d'inspection et autres droits ou taxes imposés sur le territoire de la pre-
mière Partie contractante. 

Article 10. Dispositions financières 

1. Chaque compagnie aérienne désignée aura le droit de convertir et de transférer 
dans son pays – en cas d’exigences et sans restrictions – l'excédent de ses recettes locales 
sur ses dépenses locales. La conversion et le transfert de ces recettes seront entrepris sur 
la base des taux de change officiels pour les paiements courants, ou en l'absence de ces 
taux officiels, au taux de change du marché prévalant pour les paiements courants, dans 
le respect des lois et réglementations de chaque pays. 

2. Dans tous les cas où le système de paiement entre les deux Parties contractantes 
est régi par un accord spécial, cet accord spécial s'appliquera. 

Article 11. Conditions de sécurité  

1. Chaque Partie exigera que les opérateurs d’aéronefs de son registre agissent 
dans le respect des dispositions pertinentes en matière de sécurité aérienne applicables et 
fixées par l'Organisation de l'aviation civile internationale. 

2. Chaque Partie réaffirme son engagement à agir conformément aux dispositions 
de la Convention relative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des 
aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la 
capture illicite d'aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970 et de la Convention 
pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, signée à 
Montréal le 23 septembre 1971. 

3. Chaque Partie peut exiger la mise en œuvre de consultations en matière de nor-
mes de sécurité appliquées par l'autre Partie relativement aux facilités aéronautiques, aux 
équipages, aux aéronefs et au fonctionnement des entreprises aériennes désignées. Si, au 
terme de ces consultations, une Partie estime que l'autre Partie ne respecte ni ne gère effi-
cacement des normes et exigences de sécurité dans ces domaines, lesquelles sont à tout le 
moins égales aux normes minimales susceptibles d’être établies en exécution de la 
Convention, la première Partie notifiera à l'autre Partie les résultats de ces réflexions et 
les mesures qui seront nécessaires pour se conformer à ces normes minimales et, dans la 
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mesure du possible, l'autre Partie prendra des mesures correctives appropriées. Chaque 
Partie se réserve le droit, si des consultations ont été organisées sans résultats satisfai-
sants, de retenir, révoquer ou limiter l’autorisation de fonctionnement de l’entreprise aé-
rienne désignée par l'autre Partie si cette autre Partie ne prend pas les mesures appro-
priées dans un délai raisonnable.  

4. Chaque Partie accordera toute l’assistance possible à l'autre Partie afin 
d’empêcher toute capture illicite d’aéronefs, tout acte de sabotage à l’encontre d’un tel 
aéronef, d’aéroports et de facilités de navigation aérienne et toute menace contre la sécu-
rité aérienne. Chaque Partie accordera la plus grande attention possible à toute exigence 
présentée par l'autre Partie relativement à l’adoption de mesures de sécurité spéciales 
pour ses aéronefs ou passagers dans le cadre de la lutte contre une menace spécifique et 
en cas d’incident ou de menaces de capture ou de sabotage de tout aéronef, aéroports et 
facilités de navigation aérienne. Les Parties s’entraideront mutuellement en vue de facili-
ter les communications et de mettre un terme à ces incidents, rapidement et en toute sécu-
rité. 

Article 12. Formalités d'admission  

l. Les passagers qui traversent le territoire de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne seront soumis qu'à des formalités de douane et de contrôle de l'immigration très 
simplifiées, sauf dans le cadre de mesures de sécurité en cas de menace de violence et de 
piraterie de l’air. 

2. Les bagages et le fret en transit direct seront exemptés de droits et autres taxes 
similaires. 

Article 13. Conditions d’exercice des services aériens 

1. Les entreprises aériennes désignées des deux Parties contractantes bénéficieront 
d’un traitement honnête et équitable et de possibilités égales pour la prestation de servi-
ces aériens sur les routes indiquées. 

2. Dans le cadre de la prestation des services convenus par l’entreprise aérienne 
désignée de chaque Partie contractante, les intérêts de l’entreprise aérienne désignée de 
l'autre Partie contractante seront pris en considération, de façon à ne pas porter indûment 
préjudice aux services que cette dernière entreprise de transports aériens assure sur la to-
talité ou une partie des routes. 

Article 14. Dispositions relatives à la capacité 

1. Les services convenus rendus par une entreprise aérienne désignée auront 
comme principal objectif la fourniture de la capacité appropriée par rapport aux exigen-
ces actuelles et raisonnablement escomptées en ce qui concerne le transport de passagers, 
courrier et fret provenant du territoire de la Partie contractante désignant l’entreprise aé-
rienne ou à destination de ce territoire. 

2. Pour le transport des passagers, du fret et du courrier à la fois embarqués et dé-
barqués le long des routes indiquées en des points situés sur le territoire d'États autres 
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que les Parties contractantes, des dispositions seront prises qui sont conformes aux prin-
cipes généraux suivant lesquels la capacité doit être proportionnée : 

 a) Aux exigences primaires du trafic à destination ou en provenance du terri-
toire de la Partie contractante qui a désigné l'entreprise aérienne; 

 b) Aux exigences du trafic subsidiaires dans la région desservie par l'entre-
prise aérienne, compte tenu d’autres services de transport rendus par des 
compagnies aériennes des États de cette région; et  

 c) Aux exigences complémentaires propres au fonctionnement général de 
l’entreprise aérienne. 

3. Préalablement au démarrage des services convenus et pour toute modification 
ultérieure de la capacité, les autorités aéronautiques des Parties contractantes 
s’entendront à propos de la mise en œuvre pratique des principes des paragraphes précé-
dents du présent article à propos de l’organisation des services convenus par les entrepri-
ses aériennes désignées. 

Article 15. Approbation des horaires 

l. L'entreprise désignée par une Partie contractante soumettra pour approbation ses 
programmes de vol aux autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante trente (30) 
jours au moins avant le début de l’opération/de l’activité prévue. Le programme contien-
dra les horaires, la fréquence des services et les types d'aéronefs utilisés.  

2. Toute modification apportée à une date ultérieure sera communiquée aux autori-
tés aéronautiques. 

Article 16. Tarifs  

1. Les tarifs à appliquer à l'entreprise désignée par l'une des Parties contractantes 
pour le transport à destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante 
seront fixés à des taux raisonnables, compte dûment tenu de tous les éléments d'apprécia-
tion pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la réalisation d'un bénéfice normal 
et des tarifs pratiqués par les autres compagnies aériennes. 

2. Les tarifs mentionnés au paragraphe 1 du présent article sont, si possible, conve-
nus entre les entreprises aériennes désignées après consultation des autres entreprises ex-
ploitant tout ou partie de la route; les entreprises doivent, autant que possible, réaliser cet 
accord en recourant à la procédure de l'Association du transport aérien international pour 
l'élaboration des tarifs. 

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis à l'approbation des autorités aéronautiques 
des deux Parties contractantes, au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date prévue 
pour leur entrée en vigueur. Dans des cas spéciaux, ce délai peut être réduit, sous réserve 
de l'accord desdites autorités. 

4. Cette approbation peut être donnée explicitement. Si ni l'une ni l'autre des auto-
rités aéronautiques n'a exprimé son désaccord dans un délai de trente (30) jours à partir 
de la date où la soumission aura été effectuée conformément au paragraphe 3 du présent 
article, lesdits tarifs seront considérés comme approuvés. Dans le cas d'un délai de sou-
mission réduit de la manière prévue au paragraphe 3, les autorités aéronautiques peuvent 
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convenir d'un délai inférieur à trente (30) jours pour la notification d'un éventuel désac-
cord. 

5. Lorsqu'un tarif ne peut être établi conformément aux dispositions du paragraphe 
2 du présent article, ou lorsqu'une autorité aéronautique, dans les délais mentionnés au 
paragraphe 4 du présent article, fait connaître à l'autre autorité aéronautique son désac-
cord à l'égard de tout tarif convenu conformément aux dispositions du paragraphe 2, les 
autorités aéronautiques des deux Parties doivent, après avoir consulté les autorités aéro-
nautiques de tout autre État dont elles estiment utile de prendre l'avis, s'efforcer de dé-
terminer le tarif au moyen d'un accord entre elles. 

6. Si les autorités aéronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur 
est soumis conformément au paragraphe 3 du présent article, ou sur la détermination d'un 
tarif aux termes du paragraphe 5 du présent article, le différend sera réglé d'après les dis-
positions prévues à l’article 21 du présent Accord. 

7. Tout tarif établi conformément aux dispositions du présent article demeure en 
vigueur jusqu'à l'établissement d'un nouveau tarif. 

Toutefois, la validité d'un tarif ne peut être prolongée en vertu de ce paragraphe pour 
une période supérieure à douze mois après la date à laquelle elle aurait dû prendre fin. 

Article 17. Zones interdites 

Chaque Partie peut, pour des raisons de nécessité militaire ou de sécurité publique, 
restreindre ou interdire le vol au-dessus de certaines zones de son territoire par des aéro-
nefs de l’entreprise aérienne désignée de l'autre Partie, pour autant que ces restrictions ou 
interdictions soient appliquées équitablement aux aéronefs de l’entreprise aérienne dési-
gnée de la première Partie ou des compagnies aériennes d’États tiers exploitant des servi-
ces aériens internationaux réguliers, le tout dans le respect de l’article 9 de la Conven-
tion. 

Article 18. Échange de statistiques  

Les autorités aéronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes fourniront à 
celles de l'autre Partie contractante, à la demande de cette dernière, les relevés statisti-
ques, périodiques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour examiner la capa-
cité offerte, sur les services convenus, par l'entreprise désignée de la première Partie 
contractante. Ces relevés contiendront toutes les informations nécessaires pour détermi-
ner le volume du trafic assuré par l'entreprise ou les entreprises sur les services convenus, 
ainsi que l’origine et la destination de ce trafic. 

Article 19. Infractions commises par les entreprises aériennes désignées 

Les infractions au règlement de la navigation aérienne commises par le personnel de 
l’entreprise désignée d’une Partie contractante seront communiquées aux autorités aéro-
nautiques de cette Partie contractante par les autorités aéronautiques de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle cette infraction a été commise. S’il s’agit d’une infrac-
tion grave, cette autorité aura le droit de demander l’adoption de mesures appropriées. 
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Article 20. Consultations et amendements  

1. Dans un esprit d'étroite collaboration, les autorités aéronautiques des Parties 
contractantes se consulteront de temps à autre en vue d'assurer l'application et le respect 
des dispositions du présent Accord et de ses Annexes. 

2. Chaque Partie contractante pourra demander qu'aient lieu des consultations, qui 
pourront se faire directement ou par correspondance et commenceront dans les quatre-
vingt-dix (90) jours qui suivent la date de la demande, à moins que les deux Parties 
contractantes n'acceptent une prorogation de cette période. 

3. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les modalités du 
présent Accord, elle pourra demander une consultation avec l'autre Partie contractante. 
Cette consultation, qui pourra se dérouler au niveau des autorités aéronautiques, soit par 
voie de discussions soit par correspondance, débutera dans un délai de soixante (60) 
jours à compter de la date de réception de la demande. Toute modification ainsi conve-
nue entrera en vigueur après sa confirmation par un échange de notes diplomatiques. 

4. Des modifications pourront être apportées aux Annexes du présent Accord par 
accord direct entre les autorités aéronautiques des Parties contractantes. 

Article 21. Règlement des différends 

1. Au cas où un différend viendrait à survenir quant à l'interprétation ou à l'appli-
cation du présent Accord et de ses Annexes, les Parties contractantes s'efforceront de le 
régler par voie de négociations. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à une solution par voie de négo-
ciations, chacune d’entre elles pourra soumettre le différend à un tribunal arbitral, qui se-
ra constitué et fonctionnera comme suit : 

 a) Le Tribunal sera composé de trois membres. Chaque Partie contractante dé-
signera un arbitre et le troisième sera désigné par accord des deux premiers 
et ne pourra pas être un ressortissant de l’une ou de l'autre des Parties 
contractantes; 

 b) La nomination des deux premiers arbitres s’effectuera dans les soixante 
(60) jours à compter de la date à laquelle l’une des Parties contractantes au-
ra reçu la note diplomatique de l'autre Partie demandant un arbitrage.  
Le troisième arbitre sera désigné dans les trente (30) jours à compter de la 
désignation des deux premiers; 

 c) En cas de non-respect des délais précisés aux paragraphes précédents, les 
Parties, en l’absence d’accord, demanderont au Président du Conseil de 
l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) de désigner les ar-
bitres requis. Si le Président possède la nationalité de l’une des Parties ou 
est empêché d’agir pour toute autre raison, son remplaçant désignera les ar-
bitres; 

 d) Le Tribunal Arbitral adoptera son propre règlement et statuera à la majorité 
des voix dans un délai de trente (30) jours à compter de la date de sa consti-
tution. Ce délai pourra être prolongé par accord des deux Parties contrac-
tantes; 
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 e) Les décisions du Tribunal arbitral seront obligatoires pour les deux Parties 
contractantes. Chaque Partie contractante supportera les coûts de son arbi-
tre. Les coûts du troisième arbitre seront pris en charge à concurrence de la 
moitié de ceux-ci par les deux Parties contractantes. 

Article 22. Modifications par accords multilatéraux 

Si une convention multilatérale de caractère général relative au transport aérien ve-
nait à entrer en vigueur à l'égard des deux Parties contractantes, le présent Accord devrait 
être modifié pour se conformer aux dispositions de ladite convention. 

Article 23. Enregistrement  

Le présent Accord, ainsi que toute modification ultérieure, seront enregistrés auprès 
de l'Organisation de l'aviation civile internationale. 

Article 24. Entrée en vigueur de l’Accord 

1. Le présent Accord et ses Annexes seront confirmés dans le respect des législa-
tions internes respectives des Parties et entreront en vigueur définitivement à compter de 
l’accomplissement des exigences légales, lequel se déroulera dans la ville de Stockholm. 

2. Les dispositions du présent Accord et de ses Annexes entreront provisoirement 
en vigueur à partir de la date de sa signature. 

Article 25. Cessation 

Chacune des Parties contractantes pourra à tout moment notifier par écrit à l'autre 
Partie contractante sa décision de mettre fin au présent Accord. Ladite notification sera 
simultanément communiquée à l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce 
cas, le présent Accord expirera douze (12) mois après la date de réception de la notifica-
tion par l'autre Partie contractante, à moins que ladite notification ne soit retirée par ac-
cord entre les Parties contractantes avant l'expiration de ladite période. 

En l'absence d'un accusé de réception de l'autre Partie contractante, la notification se-
ra réputée avoir été reçue quatorze (14) jours après la réception de la notification par 
l'Organisation de l'aviation civile internationale. 
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En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 

Fait à Buenos Aires, le 16 juin 1988. 
En trois exemplaires originaux, dans les langues espagnole, suédoise et anglaise. En 

cas de différend, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
SUSANA RUIZ CERUTTI 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède : 
GUN NILSSON 
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ANNEXE I 

Routes 

Routes à exploiter dans les deux sens par l’entreprise aérienne désignée par le Gou-
vernement du Royaume de Suède :  

Point en Suède  Points intermédiaires Point en Argentine Points au-delà 

Stockholm Lisbonne Buenos Aires Santiago du Chili  
 Un point en Afrique  Montevideo 
 Rio de Janeiro 
 São Paulo 
 Montevideo 

L’entreprise désignée du Royaume de Suède pourra, pour tout ou partie de ses vols, 
omettre de faire escale à tout point parmi ceux énumérés ci-dessus, sous réserve que le 
service convenu parte de points situés en Suède. 

Rien n’empêchera une entreprise de transport aérien désignée du Royaume de Suède 
de desservir des points autres que ceux spécifiés dans la présente Annexe, à condition 
qu’aucun droit commercial ne soit exercé entre ces points et des points dans le territoire 
de l'autre Partie contractante. 
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ANNEXE II 

Routes 

Routes à exploiter dans les deux sens par l’entreprise désignée par le Gouvernement 
de la République argentine : 

Point en Argentine Points intermédiaires Point en Suède Points au-delà 

Buenos Aires  São Paulo Stockholm À convenir 
 Rio de Janeiro 
 Un point en Afrique  
 2 points en Europe* 
 À convenir 

L’entreprise aérienne désignée de la République argentine pourra, pour tout ou partie 
de ses vols, omettre de faire escale à tout point parmi ceux énumérés ci-dessus, sous ré-
serve que le service convenu parte de points situés en République argentine. 

Rien n’empêchera une entreprise de transport aérien désignée de la République ar-
gentine de desservir des points autres que ceux spécifiés dans la présente Annexe, à 
condition qu’aucun droit commercial ne soit exercé entre ces points et des points dans le 
territoire de l'autre Partie contractante. 

* Sauf au Danemark et en Norvège 
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